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Camelia Ioniță Mikesch





tinerețea


cochetă tinerețea


crește-n burta mea.


sânii mi-i sparge de lapte și miere


și pe când aștept în argint,


un tril de ceva,


se face nevăzută și piere.


la picioare zaci tu,


transformat în zaț și vag,


în rochii nupțiale


te chinui să mă-mbraci,


la o nuntă fără musafiri


să mă treci,


mireasă peste prag,


pe când eu haotic te-mping


prin goluri bătute în cuie-priviri


și fără de tine dorința de viață


încerc să mi-o înving


în timp ce tu taci și te miri.


rochiile le-am vândut,


de tine nuntaș, îmbătată,


în zdrențele vremii


stau acum îmbrăcată,


zace-n mine ceva


ca un nevrut,


privirea mi-e rotită,


către ODATĂ…



Jugend


Eitel wächst


die Jugend in meinem Bauch


sprengt meine Brüste voller Milch und Honig


während ich im Silber warte


auf irgendeinen Ruf


wird sie unsichtbar und verschwindet


zu meinen Füßen liegst du


umgewandelt in etwas Vages


du willst mich in Brautbekleidung hüllen


zu einer Hochzeit ohne Gäste


um mich als Braut über die Schwelle zu tragen


während ich dich unsanft stoße


durch die in Nägel geschlagene Leere der Augenblicke


ohne dich versuche ich


den Lebenswunsch zu besiegen


während du schweigst und dich wunderst


von dir betrunken


habe ich die Hochzeitskleider verkauft


angezogen in den Lumpen der Zeit


warte ich jetzt


etwas liegt in mir


unerwünscht


mein Blick ist gewendet


zu IRGENDWO…





vis


se-nchid în mine margini de abis


dimensiunile izbucnesc în cercuri


și ochii mi-i împăturesc ușor în vis.


dintr-o parte vii tu


cu aerul nepieptănat în nări


și țopăind pe simetria vieții mele


o șifonezi și o arunci în zări.


așa că sunt câte nu pot suporta răspunsuri


întrebări…


de mine, de tine, de alții, de perechi.


apa cu care ai venit în priviri


se chinuie de-o vreme,


să spele laolaltă


ce e nou și ce e vechi.


cotrobăind te las să îmi ameninți,


un fără de tine, liniștit, anotimp,


știu că ne vom rostogoli cuminți


doar pentr-o vreme-ntr-un tablou,


care cerșește forma unui timp


și clocotindu-mi ca un hoț în vene,


n-am cerul răsturnat în mare


cum să-l mai înot,


și mă trezesc în izbucniri de pene,


pe când te pierd cu vis cu tot.



Traum


es schließen sich in mir


die Ränder des Abgrundes


die Dimensionen brechen in Kreise aus


und ich falte leicht meine Augen im Traum


von einer Seite kommst du


mit ungekämmter Luft in den Nasenflügeln


und hüpfst auf die Symmetrie meines Lebens


die du zerknitterst und in die Horizonte wirfst


so dass es viele Antworten gibt


die ich nicht ertragen kann


Fragenvon mir, von dir, von anderen,


von Paaren


das Wasser, mit dem du im Blick kamst


quält sich seit einiger Zeit


was neu und was alt ist


zusammen zu Waschen


herumirrend lasse ich


mir eine ruhige Jahreszeit


androhen - ohne dich


weiß ich, dass wir uns brav zusammenrollen werden


nur für eine Weile in einem Bild


welches die Form einer Zeit


abverlangen wird


und brodelnd wie ein Dieb in meiner Vene


habe ich den Himmel nicht ins Meer geworfen


wie soll ich ihn durchschwimmen?


ich erwache in Explosionen von Federn


während ich dich mit dem Traum


und mit allem


verliere





calendarul


calendarul stă uitat pe un perete,


nici o pleoapă nu l-a mai citit


de-un timp,


tot împărțindu-se-n băieți și fete,


cingătorile le-a învechit.


de lemn subțire și de piatră


e timpul aspru în odăi,


fugit din calendar,


el s-a ascuns în vatră,


și-așteaptă să-l aprindă ochii tăi.



der Kalender


der Kalender hängt vergessen an der Wand


kein Augenlid hat ihn mehr gelesen


seit einiger Zeit teilt er sich immer wieder


zwischen Jungen und Mädchen


und gealtert sind die Gürtel


hart von dünnem Holz und Stein


ist die Zeit in den Stuben


geflüchtet aus dem Kalender


hat sie sich im Kamin versteckt


und wartet darauf, dass deine Augen


sie entflammen





țara mireasă fără mire


am iubit verdele pentru că te-am iubit pe tine,


ți-am iubit copacii și seva deopotrivă
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